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6.
Vládní vyhláška 

'ze dne 9. ledna 1932,
kterou se uvádí v prozatímní platnost dodatková dohoda k obchodní úmluvě mezi republikou 

Československou a Francií ze dne 2, července 1928, sjednaná dne 1. prosince 1931 v Paříži.

Se souhlasem presidenta republiky uvádí se podle čl. VII zákona ze dne 22. června 
1926, č. 109 Sb. z. ? n., v prozatímní platnost s účinností od 10. ledna 1932 dodatková do­
hoda k obchodní úmluvě mezi republikou československou a Francií ze dne 2. července 
1928, sjednaná dne 1. prosince 1931 v Paříži.

Udržal v. r.

Avenant á la Convention
Commerciale franco-tchécoslovaque 

du 2 juillet 1928.

Les soussignés, dúment autorisés á cet 
effet, sont tombés ďaccord pour apporter les 
modifications ci-aprěs á la Convention Com­
merciale franco-tchécoslovaque du 2 juillet 
1928.

A r t i c 1 e I.
Les numéros 347 A et B de la liste C an- 

nexée á la Convention Commerciale franco- 
tchécoslovaque du 2 juillet 1928 sont modifiés 
comme suit:

Dodatková dohoda
k obchodní úmluvě československo-francouz- 

ské z 2. července 1928

Podepsaní, řádně k tomu zmocněni, dohodli 
se na těchto změnách obchodní úmluvy česko- 
slovensko-francouzské ze dne 2. července 1928.

článek I.
Položky 347 A a B seznamu C připojeného 

k obchodní úmluvě československo-francouz- 
ské ze dne 2. července 1928 mění se takto:

S
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percep- 

tion
Droits

347 Porcelaine: blanche 
autre que la porce­
laine de table et de 
cuisine (i) . . . . 100 Kgs 100 Frs

décorée, autre que la 
porcelaine de table 
et de cuisine (i) . id 300 Frs

décorée et ďépais­
seur renforcée, au- 
tre que la porce­
laine de table et de 
cuisine (i) . . . . id 250 Frs

statuettes (2) et por­
celaine de labora- 
toire................... valeur 20%

parian et biscuits . id 18%

P) Les poreelaines de cuisine et les porcelaines de 
table bénéficient des droits de 100 Frs pour la porce- 
laine blanche, 300 Frs pour la porcelaine décorée, 
250 Frs pour la porcelaine décorée et ďépaisseur ren- 
forcée, 2G0 Frs pour les Services á thé et café avec 
filets simples et unicolores autres que dorés, 280 Frs 
pour les Services á thé et café avec filets simples 
dorés ou double filet couleur et or, et 300 Frs pour 
les Services á thé et café avec tout autre dessin, si 
ces marchandises sont importées dans les conditions 
déterminées par le Ministře du Budget, conformément 
aux stipulations des lettres annexées au présent 
Avenant.

Sont notamment considérées conune porcelaines de 
cuisine et porcelaines de table: les Services de table, 
Services á café, á thé, á gáteaux, les déjeuners, les 
séries de cuisine, les assiettes, tasses, soucoupes et 
autres piěces séparées.

(2) Sont compris sous la dénomination de statuettes 
touš objets représentant des personnages ou animaux 
et exelusivement destinés á la déeoration á 1’exclusion 
de ceux susceptibles ďune autre utilisation tels que 
porte-íleurs, candélabres, bonbonniěres, tirelires, vide- 
poches, jardiniěres, jouets et des articles qui, en 
raison de leur faible dimension ou des matiěres com- 
posites qui les constituent, rentrent dans la bimbe- 
loterie.

A r t i c 1 e II.

A condition qďauparavant toutes les possi- 
bilités de conciliation aient été épuisées, les 
dispositions de FArticle I (notě 1) du présent 
Avenant pourront étre dénoncées par chacune 
des Hautes Parties Contractantes pour
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Označení zboží
Jednotka 
pro vý­

měru cla
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347 Porculán: bílý, jiný 
než porculán stolní 
a kuchyňský (i) 100 kg frs 100

zdobený, jiný než 
porculán stolní a 
kuchyňský(i) . . id. frs 300

zdobený a zesílený, 
jiný než stolní a 
kuchyňský (i) . . id. frs 250

sošky (2) a porcu­
lán pro laboratoře hodnota 20 o/o

parian a porculán 
bez polevy . . .

1

id. 18o/o

P) Pro porculán kuchyňský a porculán stolní požívá 
celní sazby 100 frs porculán bílý, 300 frs porculán zdo­
bený, 250 frs porculán zdobený a zesílený, 260 frs 
příbory čajové a kávové s jednoduchými a jednobarev­
nými proužky jinými než zlacenými, 280 frs příbory 
čajové a kávové s jednoduchými proužky zlacenými 
anebo dvojnásobným proužkem barevným nebo zlatým 
a 300 frs příbory čajové a kávové s jakýmkoli jiným 
vzorkem, dováží-li se toto zboží za podmínek stano­
vených ministrem rozpočtu v souhlase s ustanoveními 
dopisů připojených k této dodatkové dohodě.

Za porculán kuchyňský a porculán stolní poklá­
dají se zvláště: příbory stolní, příbory kávové, čajové, 
zákuskové, déjeuners, serie kuchyňské, talíře, koflíky, 
talířky a jiné oddělené kusy.

(2) Pod označení sošek zahrnuty jsou všechny před­
měty představující osoby nebo zvířata a určené vý­
lučně k ozdobě s výjimkou předmětů hodících se k ji­
nému použití, jako květinové vázy, svícny, bonboniéry, 
pokladničky, vide-poches, žardiniery, hračky, a před­
mětů, které vzhledem k svým malým rozměrům a slo­
ženým hmotám, z nichž se skládají, spadají do bim- 
beloterie.

článek II.

Ustanovení čl. I. (poznámka 1) této dodat­
kové dohody mohou býti vypovězena každou 
z vysokých smluvních stran, aby pozbyla plat­
nosti posledního dne třetího měsíce, jenž bude 
následovati po datu výpovědi, s podmínkou, že
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prenďre fin le dernier jour du troisiěme mois 
qui suivra la dáte de la dénonciation.

A r t i c 1 e III.

Le présent Avenant sera ratifié et l’échange 
des instruments de ratification aura lieu dans 
le plus bref délai possible á Praha.

II sera mis en vigueur 10 jours aprěs 
l’échange des instruments de ratification.

Cependant les deux Gouvernements se ré- 
seryent de le mettre provisoirement en ap-pli- 
cation á une dáte qu’ils fixeront ďun com- 
mun accord.

FAIT á PARIS, en double exemplaire, le ler 
Décembre 1931.

A. BEIAND m. p.

STEPHEN OSUSKÝ m. p . LOUIS ROLLIN m. p.

před tím se vyčerpaly všechny možnosti 
smírné dohody.

článek ni.

Tato dodatková dohoda bude ratifikována a 
výměna ratifikací bude provedena v nejkratší 
možné lhůtě v Praze.

Bude uvedena v účinnost 10 dní po výměně 
ratifikací.

Obě vlády si však vyhražují uvésti ji v pro­
zatímní účinnost datem, které stanoví vzájem­
nou dohodou.

DÁNO v Paříži, dvojmo, dne I. prosince

A. BRIAND v. r.

LOUIS ROLLIN v. r. ŠTĚPÁN OSUSKÝ v. r.

Paris, le ler Décembre 1931. V Paříži, dne 1. prosince 1931.

Monsieur le Ministře,
Le Gouvernement francais ayant pris con- 

naissance de laConvention intervenue ala dáte 
du 13 Novembre 1931, entre les industriels 
francais, tchécoslovaques et allemands de la 
porcelaine, et ayant convenu avec le Gouverne­
ment tchécoslovaque, par Avenant en dáte de 
ce jour, ďapporter certaines modifications á 
la Convention commerciale franco-tchécoslova- 
que du 2 Juillet 1928, j’ai 1’honneur de faire 
savoir á Votre Excellence que mon Gouverne­
ment se déclare disposé á prendre les mesures 
suivantes pour en assurer 1’application:

' Pour bénéficier des avantages prévus á 
Avenant, les marchandises devront satisfaire 

aux conditions suivantes:
1° Etre accompagnées au moment du dé- 

douanement, ďune facture et ďune attestation 
Nationale“ tchécoslovaque 

specifiant que cette facture est établie, con- 
toímement aux dispositions de 1’entente entre 
es industriels. Cette attestation devra étre 

visee par un representant du Gouvernement 
tchécoslovaque.

2o Etre importées par ún des bureaux de 
douane indiqués ci-aprěs: Paris, Jeumont, 
fetrasbourg, Lyon, Sarrebruck, Marseille, 
Alger, Orán et Tunis.

La dénonciation prévue á 1’article II ne 
pour ia avoir lieu que si touš les moyens de 
onciliation mentionnés dans la convention 
ntie les industriels ont été épuisés.

Pane ministře,
mám čest oznámiti Vaší Excellenci, že 

francouzská vláda vzavši na vědomí dohodu, 
k níž došlo dne 13. listopadu 1931 mezi fran­
couzskými, československými a německými 
průmyslníky porculánu a sjednavši s vládou 
československou dohodou z dnešního dne ně­
které změny obchodní úmluvy francouzsko- 
českosiovenské ze dne 2. července 1928, pro­
hlašuje, že jest ochotna učiniti následující 
opatření, aby zajistila její provádění:

Aby mohlo požívati výhod dohodou stano­
vených, zboží musí vyhovovat! těmto pod­
mínkám :

L Musí býti doprovázeno při vyclívání fak­
turou a osvědčením národní komise českoslo­
venské potvrzujícím, že tato faktura jest vy­
hotovena v souhlase s ustanoveními dohody 
mezi průmyslníky. Toto osvědčení musí býti 
vidováno zástupcem vlády československé.

2. Musí býti doveženo přes jeden z těchto 
níže uvedených celních úřadů: Paříž, Jeumont, 
Štrasburk, Lyon, Saarbrúck, Marseille, Alžír, 
Orán a Tunis.

K výpovědi zmíněné v či. II. nemůže dojiti, 
eč že by byly vyčerpány všechny smírné pro­

středky zmíněné v dohodě mezi průmyslníky.
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Dans ce cas, á partir de 1’expiration du 
délai stipulé, les droits prévus á Tarticle I 
(notě 1) resteront applicables á une quantité 
de marchandises qui ne dépassera pas en poids 
la moyenne des quantités importées pendant 
les deux années précédant celles de la dénon- 
ciation. Si la dénonciation a lieu avant le ler 
Janvier 1934, cette moyenne sera calculée 
ďaprěs les importations des années 1928— 
1929.

Le .Gouvernement tctiécoslovaque prendra 
les mesures nécessaires pour controler ces 
quantités. Le surplus de Timportation sera 
soumis aux droits du tarif minimum qui 
seront en vigueur.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministře, 
Tassurance de ma haute considération.

A. BRIAND m. p.

Son Excellence

Monsieur Stephen O suský, 
Ministře de Tchécoslovaquie

d Paris.

Paris, le 1" Décembre 1931.

Monsieur le Ministře,
Par lettre en dáte de ce jour, Votre Excel­

lence a bien voulu me faire connaitre ce qui 
suit:

„Le Gouvernement francais ayant pris con- 
naissance de la Convention intervenue á la 
dáte du 13 Novembre 1931, entre les indus- 
triels francais, tchécoslovaques et allemands 
de la porcelaine, et ayant. convenu avec le 
Gouvernement tchécoslovaque, par Avenant 
en dáte de ce jour ďapporter certaines modi- 
fications á la Convention Commerciale franco- 
tchécoslovaque du 2 Juillet 1928, j’ai Thonneur 
de faire savoir á Votre Excellence que mon 
Gouvernement se déclare disposé á prendre les 
mesures suivantes pour en assurer 1’applica- 
tion:

Pour bénéficier des avantages prévus 
á 1’Avenant, les marchandises devront satis- 
faire aux conditions suivantes:

lo Etre accompagnées au moment du dé- 
douanement ďune facture et ďune attestation 
de la „Commission Nationale“ tchécoslovaque

V tomto případě a počínaje od uplynutí 
smluvené lhůty, celní sazby stanovené v čl. II. 
(pozn. 1.) zůstanou v platnosti pro množství 
zboží, které nepřekročí co do váhy průměrné 
množství dovezené během dvou let předcháze­
jících výpověď. Dojde-li k výpovědi před
1. lednem 1934, tento průměr bude vypočítán 
podle dovozu let 1928—1929.

Vláda československá učiní potřebná opa­
tření, aby tato množství kontrolovala. Zboží 
nad to dovežené bude podléhali sazbám mini­
málního tarifu, jež budou v platnosti.

Račte přijmouti, pane ministře, ujištění mé 
hluboké úcty.

A. BRIAND v. r.

Jeho Excellence

pan Štěpán O sus ký, 
vyslanec republiky Československé

V Paříži. -

V Paříži, dne 1. prosince 1931.

Pane ministře,
dnes datovaným dopisem Vaše Excellence 

ráčila mně oznámiti toto :

„Mám čest oznámiti Vaší Excellenci, že fran­
couzská vláda vzavši na vědomí dohodu, k níž 
došlo dne 13. listopadu 1931 mezi francouzský­
mi, československými a německými průmysl­
níky porculánu a sjednavši s vládou českoslo­
venskou dohodou z dnešního dne některé změny 
obchodní úmluvy francouzsko-československé 
ze dne 2. července 1928, prohlašuje, že jest 
ochotna učiniti následující opatření, aby za­
jistila její provádění:

Aby mohlo požívati výhod dohodou stanove­
ných, zboží musí vyhovovati těmto podmín­
kám :

1. Musí býti doprovázeno při vyclívání fak­
turou a osvědčením národní komise českoslo­
venské potvrzujícím, že tato faktura jest vy-
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spécifiant que cette facture est établie confor- 
mément aux dispositions cle Fentente entre 
les industriels. Cette attestation devra étre 
visée par un représentant du Gouvernement 
tchécoslovaque.

2o Etre importées par un des Bureaux de 
douane indiqués ci-aprěs: Paris, Jeumont, 
Strasbourg, Lyon, Sarrebrúck, Marseille, Al- 
ger, Orán et Tunis.

■ La dénonciation prévue á Farticle II ne 
pourra avoir lieu que si touš les moyens de 
conciliation mentionnés dans la Convention 
entre les industriels ont été épuisés.

Dans ce cas, á partir de Fexpiration du délai 
stipulé, les droits prévus á Farticle I (Notě
1) resteront applicables á une quantité de 
marchandises qui ne dépassera pas en poids 
la moyenne des quantités importées pendant 
les deux années précédant celle de la dénon- 
ciation. Si la dénonciation a lieu avant le 1" 
Janvier 1934, cette moyenne sera calculée 
ďaprěs les importations des années 1928— 
1929.

Le Gouvernement tchécoslovaque prendra 
les mesures nécessaires pour controler ces 
quantités. Le surplus de Fimportation sera 
soumis aux drBits du tarif minimum qui seront 
en vigueur."

J’ai Fhonneur ďaccuser réception á Votre 
Excellence de cette communication sur les 
termes de laquelle, au nom de mon Gouverne­
ment, je me déclare ďaccord avec Votre Ex­
cellence.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministře, Fas- 
surance dé ma haute considération.

S. OSUSKÝ m. p.

A Son Excellence

Monsieur Aristide B ri an d, 
Ministře des Affaires Etrangéres

á Paris.

hotovena v souhlase s ustanoveními dohody 
mezi průmyslníky. Toto osvědčení musí býti 
vidováno zástupcem vlády československé.

2. Musí býti dovezeno přes jeden z těchto 
níže uvedených celních úřadů: Paříž, Jeumont, 
Štrasburk, Lyon, Saarbrúck, Marseille, Alžír, 
Orán a Tunis.

K výpovědi zmíněné v čl. II. nemůže dojiti, 
leč že by byly vyčerpány všechny smírné pro­
středky zmíněné v dohodě mezi průmyslníky.

V tomto případě a počínaje od uplynutí 
smluvené lhůty, celní sazby stanovené v čl. I. 
(pozn. 1.) zůstanou v platnosti pro množství 
zboží, které nepřekročí co do váhy průměrné 
množství dovezené během dvou let předchá­
zejících výpověď. Dojde-li k výpovědi před 1. 
lednem 1934, tento průměr bude vypočítán 
podle dovozu let 1928—1929.

Vláda československá učiní potřebná opa­
tření, aby tato množství kontrolovala. Zboží 
nad to dovežené bude podléhati sazbám mini­
málního tarifu, jež budou v platnosti."

Mám čest potvrditi Vaší Excellenci příjem 
tohoto sdělení a prohlašuji jménem své 
vlády, že s jeho obsahem souhlasím s Vaší 
Excellenci.

Račte přijmouti, pane ministře, ujištění mé 
hluboké úcty.

Š. OSUSKÝ v. r.

Jeho Excellence

pan Aristide B r i a n d, 
ministr zahraničních věcí

v Paříži.

Státní tiskárna v Praze. 4


